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Liangjiong Langsa (Rnal 'byor gnam sa, Jiang Xiuying, Lainchung 
Nangsa) * 2 was born in Ganzi County, Ganzi Tibetan Autonomous 
Prefecture, Sichuan. She worked as a teacher after graduating from 
university and then as a clerk. She has published three novels 
(Bulongde Shiyan 'The Oath of Bulongde', Xunzhao Kangba Hanzi 
'Looking for Khams Men', and Qingji Sangde'er 'Love Sacrifice in 
Sangde'er 1; and a prose selection Huihong Qiannian Chama Gudao 
'Grand Millennia Tea-Horse Road'. Bulongde Shiyan ranked in the 
top ten bestsellers in many Chinese cities and has been termed "A 
Grand Heroic Song of the Tibetan Khams-pa." 3 4 An English translation 
titled The Oath ofPolungde was published in 2016.4 

'Brug mo skyid. 2018. Review: The Oath of Bulongde. Asian Highlands 
Perspectives 51:319-332. 

2 1 was unable to identify certain of the Tibetan equivalents for lexical items 
used in the Chinese original. Consequently, I use Pinyin to write these terms. 
I have made exceptions, however, which are listed in the Non-English Terms 
at the end of this review. 

3 Pomroy and Dong Rui (2016). 

4 It is one of "Reading China's Tibetan Stories" including Erathem (Tsring 
Norbu), Kangba (Dazhen), Paper Plane (Yan Yingxiu), Purple 

Barley (Nyima Pandor), Hidden Face (Gerong Zhuimei), The Kangba 
Way (Jiangyang Tsering), and Mortals [Love] in Lhasa by Pema Nadron 
(http://bit.ly/2BCL5CM, accessed 30 January 2018). 
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Liangjiong Langsa, a member of the Sichuan Provincial Writers 
Association and the China's Writers Association, has a publishing 
history dating to 1984. 1 In 2017, she was one of several vice-chairmen 
of the Ganzi Tibetan Autonomous Prefecture of the Chinese People’s 
Political Consultative Conference. 2 3 

Liangjiong Langsa writes in Chinese, but the settings are in her 
"deeply loved homeland'^ - Khams Tibet. This is emphasized by her 
name, given by her parents, which translates as 'Highland Plateau 
Daughter'. Likewise, Xunzhao Kangba Hanzi 'Looking for Khams 
Men' and The Oath ofBulongde emphasize the heroic nature of Khams 
men (Xu Qin 2015:33). 

Compared to the number of male writers, Tibetan women 
writers are few (Yangdon Dhondup 2017). Mkha' mo rgyal's Phyur ba 
'Dried Cheese' 4 published in 2015 is the first long Tibetan women's 
novel written in Tibetan language (Robin 2016:86). Tibetan women 
writers have published more in Chinese than in Tibetan. Xu (2015:14) 
and Yangdon Dhondup (2017) observe that Tibetan female writers 
writing in Chinese began publishing novels in the 1950s. Novels by Yixi 
Zhuoma, considered the pioneer of Tibetan women writing creative 
literary work in Chinese (Xu 2105:14), include Mei Yu Chou 'Beauty 
and Ugliness' and Qingchen 'Early Morning' are both in the context 
of the Liberation of China (Xu 2105:14). 

Meizhuo, another productive Tibetan woman writing in Chinese, 
has published a number of works. Her two long novels, Taiyang Buluo 
'The Sun Tribe' and Yueliang Yingdi 'The Moon Camp', present stories 
set in the 1930s to 1940s (Xu 2105:15-16). In contrast, Liangjiong 
Langsa's Bulongde Shiyan tells a story of Tibetan chieftains in Khams 
area in the late Qing Dynasty. Her choice of historical background in 
her novel thus predates other Tibetan women writers. 

Bearing some similarity to the novel under review, Alai (b. 1959), 
a Tibetan male writer, published Chen'ai Luoding 'The Dust Settles' 
(published in English as Red Poppies) about a Tibetan chieftain's 
family in Khams from its heyday to its decline. In contrast, Liangjiong 

1 http://bit.ly/2FsMe1V, accessed 30 January 2018. 

2 http://bit.ly/2DLg6X4, accessed 30 January 2018. 

3 From a single page, unnumbered preface to Bulongde Shiyan. 

4 See my review ('Brag mo skyid 2017). 
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Langsa's tale of the Wengzha Chieftain in Bulongde makes good use of 
the story of a caravan boy trading along the Tea-Horse Road. 

"Bulongde," the setting of the novel under review, translates as 
'residence of majestic mountains and glorious rivers', and can also be 
rendered 'man from the auspicious valley'. Consequently, another 
appropriate title for this novel is 'The Oath of the Man from Auspicious 
Valley'. The title of the novel thus highlights the setting, main 
character, and heroism of Khams men. A saying goes "Religion in Dbus 
gtsang, men in Khams, horses in A mdo." Khams men have earned this 
sobriquet for strong physiques and brave, heroic souls. 1 Liangjiong 
Langsa praises the heroism of Khams men and enhances the Khams 
ethnic spirit both in Bulongde Shiyan and Xunzhao Kangba Hanzi. 2 
Moreover, the ancient Tea-Horse Road 3 is another important setting 
in the novel of Bulongde Shiyan, where the heroism of these men are 
not only presented through struggle against aristocratic oppression, 
but also proved through overcoming the harsh environment (Xu Qin 

2015:33)- 

Bulongde Shiyan consists of twenty-three, untitled chapters. A 
few lines of brief description appear just under the number of each 
chapter in "Contents." These lead-ins describe the characters and 
theme of the chapters, alerting the reader to key events. Furthermore, 
at the top of each chapter in the actual text is a quote reflecting moral 
lessons in the chapters. These quotes are from such works as 
Danzhu'er, Epic of King Gesar, and the Eight Great Tibetan 
Dramas , 4 folk sayings, and poems written by figures such as the sixth 


1 Many Tibetans contend that Khams men are stronger and physically larger 
than men from other Tibetan areas and perform well during conflicts. 

2 Liangjiong Langsa (2006 :Xu [Preface]: no page number). 

3 The Tea-Horse Road began in Sichuan and Yunnan provinces, ran along a 
center of tea production in the eastern foothills of the Hengduan Mountains, 
crossed the Hengduan Mountain range and canyons of several major rivers, 
and then reached India (Yang nd). 

4 Danzhu'er (Bstan 'gyur ) refers to a Tibetan translation of a collection of 
Indian commentaries on the Buddha's teachings. Epic of King Gesar (Ge sar 
rgyal bo'i sgrung ), often described as the longest literary work in the world, 
praises King Gesar, ruler of the legendary Kingdom of Gling, who subdued 
various negative spirits that disturbed Tibetan areas. The Eight Great 
Tibetan Dramas (Bod kyi zlos gar chen mo brgyad ) include Chinese 
Princess Wencheng, King Nor bzang, Snang sa 'od 'bum, 'Gro ba bzang mo, 
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Dalai Lama (Tsangs dbyangs rgya mtsho, 1683-1706) and well-known 
figures in Tibetan religious history such as Mi la ras pa (1040-1123). 
Here are two examples of such quotes: 

The brave little wild horse in northern Tibet 
Raises its head high though dead 
Not hoping for freedom 
But because of its natural resolution 

The white snow lion king in the west 
Remains in snowy mountains though cold 
Not because it has nowhere to go 
But because of its integrity as a ruler 

The king of birds in the east, 

Flies high in the sky without stopping 

Not because it fears falling 

But because its goal is to reach the clouds 

- Song of Mi la ras pa (Liangjiong Langsa, 2006:132) 1 

Dear Clouds, please let me tell the way you are to go, please remember 
my message you are to take. When exhaustion comes to you along the 
way, rest on the mountain peak. When thirst can no longer be endured, 
drink river water. 

Dear Clouds, when you reach her side, if she is still asleep, please don't 
wake her. Accompany her and sleep for an hour. Please don't let her 
tender arms leave me again when she meets me in a momentary dream, 
--from Danzhu'er (Liangjiong Langsa, 2006:324) 2 

Heroism, a core concern of the novel, is expressed through a young 
man with two names, which represent his two identities. "Langji" is the 
name given by his parents when he was born in the family of Wengzha, 

Gzugs kyi nyi ma, Pad ma 'od 'bar, Don yon don 'grub, and Dri med kun 
Idan. 

1 My translation. 

2 My translation. 
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Chieftain of Bulongde. Langji's father, a compassionate chieftain, 
established a school for all children, regardless of their social class in 
the area of his control. He ruled with sympathy and compassion, 
reduced taxes, and eliminated such cruel punishments as gouging out 
prisoners' eyes and cutting off their tongues. His fame and benevolence 
were widely praised and took root in the hearts of those in Bulongde, 
except for Duoji Wangdeng and Zeren Changzhu. The former was his 
stepbrother and Zeren Changzhu was Duoji Wangdeng's housekeeper. 

Hatred and enmity emanated from Duoji Wangdeng's jealousy 
toward Langji's father, Wengzha Along Jiebu, and his ambition to take 
the chieftain's position. With help from Zeren Changzhu, Duoji 
Wangdeng murdered Wengzha Alun Jiebu and became the new 
Wengzha Chieftain of Bulongde. Duojie Wangdeng also wanted 
Langji's mother, Zega, to be his wife. However, Zega had promised 
Wengzha Alun Jiebu that she would raise Langji as the rightful heir to 
the Wengzha chieftainship. Therefore, she escaped from Bulongde 
with Langji in an attempt to reach her brother, the Headman of 
Maikaxi Hegu - an attempt that required some six years. 

To avoid Duoji Wandeng's men, Zega and Langji avoided 
thoroughfares, instead crossing vast grasslands, climbing snow- 
covered mountains, sleeping in caves, and often going hungry. When 
they herded sheep for a nomad family in return for shelter and food, 
they were beaten by a local headman who accused them of stealing his 
property. Consequently, Zega eventually died from hardship and 
illness. 

Finally, with help from a caravan chief, Sangpei Luobu, who 
saved his mother and him from hunger and cold, Langji found his 
uncle, with whom he lived for about three years. However, after 
mistreatment from his uncle's wife and son, Langji returned to the 
caravan group using the name Jianzan. 1 

The Sangpeiling Caravan, started by Sangpei Luobu's father, 
regularly traversed Khams areas by horse, exchanging tea, silk, and 
other goods for local products. Strong young men from Sangpei Valley 
made up the caravan crew. Like other caravans, the Sangpeiling 
Caravan traded their products for locals' animal skins, carpets, and 


1 This name translates literally as 'strong praise'. 
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livestock products. Other mobile merchants included outfits acting on 
behalf of temples, chieftains, and aristocrats that collectively created 
a broad, complex market on the Tea-Horse Road. During festivals or 
religious ceremonies in places such as Bulongde, caravans and 
merchants formed a large temporary trade center. Caravans with 
sufficient manpower and capital that frequently traveled made 
considerable profits. 

Once Jianzan was taken in by the caravan, he was accepted and 
raised as the son of Sangpei Luobu, who eventually understood 
Jianzan's past and desire for revenge. Sangpei Luobu taught him to 
wait patiently until he was both mentally and physically ready to 
confront the cruel Wengzha Chieftain, Duoji Wangdeng. 

Jianzan gradually became the most outstanding boy on the 
caravan - brave, strong, kind, and just - and helped Sangpei Luobu lead 
the crew on the basis of principles and justice. He withstood the harsh 
environment and attacks from robbers and wild animals along the 
trade route, maintaining the safety of goods and crew. His upright 
character, good looks, and extraordinary skills gained him fame and 
prestige among the caravans. Observing Jianzan's many good points, 
Sangpei Luobu wanted Jianzan to lead the caravan with his own son, 
Tasen, when he retired from caravan work. Nevertheless, the idea of 
avenging his parents had taken root in Jianzan's mind and each of his 
actions was planned to accomplish this mission without consideration 
of other possibilities for his life. 

The Sangpeiling Caravan regularly stopped at Bulongde to 
trade with Wengzha Chieftain and others living nearby. On such 
occasions, Jianzan did his best to get near his hated enemy, Duoji 
Wangdeng. 

In the year Jianzan was twenty-two years old, Duoji Wangdeng 
took part in horse race festivities held in Bulongde. He took aim at a 
round target painted in three different colors with an arrow passed 
from the first Wengzha Chieftain. He missed, thus failing to 
successfully complete this key ritual. According to Xirao Huofo, the 
religious master of Langze Monastery, a nearby monastery supported 
by Wengzha Chieftain, Duoji Wangdeng was then required to find a 
twenty-two-year-old man who was born in the year of the horse hit the 
target with the same arrow and bow that he had used. If this young 
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man missed the target, misfortune would befall Duoji Wangdeng. By 
happenstance, Jianzan was the right age and zodiac year. Jianzan hit 
the target, which delighted Duoji Wangden and gave Jianzan the 
opportunity to enter Bulongde Palace, where he caught the attention 
of Duoji Wangdeng's two princesses. 

Saducuo, the elder daughter, was brave and intelligent, and 
also ambitious and cruel, like her father. Without sons, Duoji 
Wangdeng planned for her to be the next Wengzha Chieftain of 
Bulongde. Saducuo directly expressed her love to Jianzan, which led 
him to temporarily forget his desire for revenge. However, when he 
witnessed Saducuo mercilessly killing a rare red doe with a white 
mouth that was nursing its fawn in a forest near Bulongde, he rid 
himself of illusions and sympathy for Duoji Wangdeng's family. He 
then made every effort to gain Duoji Wangdeng's trust under the guise 
of Saducuo's love and also his friendship with Wocuoma, the younger 
sister. 

A few years earlier, Jianzan had failed in an assassination 
attempt. During a religious ceremony held in Langze Monastery, 
Jianzan attempted to shoot Duoji Wangdeng in the crowd, but had 
mistakenly killed Duoji Wangdeng's housekeeper, Zeren Changzhu, 
who was dressed in the same clothes as his master. Duoji Wandeng 
ordered his men to capture the killer, who was disguised in red from 
head to toe, and who was riding a reddish-brown horse. They failed 
after Jianzan rushed across a deep, frigid river and disappeared in the 
forest on the other side. This incident made Duoji Wangdeng more 
cautious and surround himself with additional guards. 

During a summer picnic, Jianzan failed again when trying to 
kill Duoji Wangdeng by thrusting a knife into his chest. Jianzan was 
captured and incarcerated in Bulongde Palace's dungeon. Duoji 
Wangdeng was seriously injured and it is a long while before he 
recoveres. Though ashamed that she is in love with her father's 
attempted killer, Saducuo does not deny her true love for Jianzan, the 
only man she ever truly admired and loved. While assisting her father 
maintain his authority and power, she asks Wocuoma to give medicine 
to Jianzan to help him recover from wounds caused by beatings and 
whippings and the dungeon's miserable conditions. 
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After meeting Wocuoma twice, Jianzan no longer hides his love 
and reveals his true identity. Wocuoma gradually acceptsthat her 
father killed Wengzha Alun Jiebu to steal the position of chieftain and 
then helps Jianzan escape. 

Jianzan and Wocuoma's betrayal enrages Duoji Wangdeng and 
Saducuo, who try every means to capture Wocuoma and kill Jianzan, 
but fail. Meanwhile, Jianzan and his friends, Tasen and Nima, attack 
the chieftains who had killed their loved ones. Helping the poor and 
weak with what they steal from the chieftains, earns them the praise 
of the common people, and the curses the chieftains and headmen. 

Over the years, many areas of Khams suffered from both natural 
disasters and exploitation of the ruling class, which translates into a 
group of nearly a thousand rebels. Under Jianzan, Tasen, and Nima's 
leadership, the rebels abide by principles and regulations. No longer 
committed to attacking a few chieftains and headmen, they march 
from place to place, defeating chieftains in the vast Khams area and 
freeing people from oppression. 

As the number of chieftains decreases, the stronger ones unite 
and send for support from the Qing Dynasty government. After several 
battles between Wengzha Chieftain Doiji Wangdeng and the rebels, 
both sides suffer many casualties. In order to capture Jianzan, 
Saducuo deceives Wocuoma with the message that their mother is 
about to die and suggesting she come to Bulongde Palace, where she 
kills her with a dagger. 

Finally, a fire set by Saducuo consumes Bulongde Palace, and 
kills everyone in it, including Jianzan and Duoji Wangdeng. Saducuo 
is now alone and has control over great wealth, but feels no happiness. 
Full of grief and regret, she atones for her misdeeds by giving alms to 
those in need and by circumambulating a sacred mountain. 

Jianzan and the other Khams men were the heroes in the 
turbulent time of the Chieftains. Jianzan's mission to kill Wengzha 
Duoji Wangdeng and avenge his parents gradually becomes a goal to 
overthrow the rule of the chieftains and the aristocrats - a rule shared 
by many Khams men. Resembling Khams men, the female characters 
in Liangjiong Langsa's works display both masculine and feminine 
attributes. They have strength, determination, and independence in 
tandem with compassion and grace. 
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The novel's female characters also feature Wengzha Duoji 
Wangdeng's wife, Silang, who assisted her husband in maintaining the 
chieftain's palace. She shows sympathy to underlings, empathy that is 
similar to the Caravan Chiefs lover, a weaver named Songjicuo, who 
shows motherly love for the young caravan men. Finally, an unnamed 
pregnant serf in Mantuya displays an impressive ability to bear pain as 
she delivers a baby as a foreman kicks and whips her. 

Readers might find the early chapters of the novel somewhat 
slow paced and confusing. However, after Jianzan reveals his 
connection with the former Wengzha Chieftain Alun Jiebu in Chapter 
Eight, the previous chapters come into focus. 

Characterization of the protagonist is done well. Periodically, 
readers visualize a naive little boy confronting difficulties and 
obstacles after his escape from Wengzha Chieftain Duoji Wangdeng for 
about six years. Once he becomes Jianzan, readers visualize a brave, 
intelligent young man planning revenge and opposing those in power 
on behalf of the weak. Furthermore, the brief description of each 
chapter and the quotes from various Tibetan literary works instead of 
titles give each chapter a fresh perspective, and remind readers of 
traditional Tibetan moral teachings. 

The English translation - The Oath of Pollingde - by Pomroy 
and Dong Rui differs from the Chinese original in several ways. A brief 
description of each chapter in "Contents" and the quotes at the 
beginning of each chapter have been replaced with a very brief title 
giving the main topic of the chapter. Moreover, the names of the people 
and places in the English version are written in a non-Wylie 
Romanized form of Tibetan. 1 

The English translation of this novel retells the story in the 
process of the plots as in the Chinese version. The songs have been 
translated to present meaning and also rhyme. Some effort to present 
people and place names in a Tibetan context is also evident, e.g., 
Nyima (Nima), Gyapo (Jiebu), and Tsega (Zega). Nevertheless, the 
elimination of the titles of the chapters and the quotes presented at the 
top of each chapter as presented in the Chinese language version, 


1 For example, "Gyaltsen" is used for "Bulongde Shiyan," rather than the 
Wylie "Rgyal mtshan." 
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weakens the moral intention of the novel and alters the author's unique 
way of presenting the novel. The English version would also have 
benefitted from careful copyediting, which would increase the book’s 
appeal to an international, English-literate readership. 

Liangjiong Langsa's focus includes ordinary people as well as 
chieftains. Moreover, Liangjiong Langsa's female characters in 
Bulongde Shiyan have important roles. Their existence and voices are 
witnessed and heard. Saducuo, for instance, rules and makes decision 
on behalf of her father as he recovers from serious injury. 

Bulongde Shiyan is well worth reading for those with an 
interest in Tibetan chieftains, social issues in Khams Tibet in the late 
Qing Dynasty (1644-1912), and more generally, to those with an 
interest in Tibetan history and culture, and the production of literature 
by Tibetan women writers in China in the early twenty-first century. 
The novel has made noteworthy contributions in terms of Tibetan 
history and related social issues, as well as rich contextualization of 
female and male protagonists. 
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